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Hodnoceńı vedoućıho bakalá̌rské práce

Jakub Šmı́d

Detekce polarity textu s využit́ım mezijazyčné transformace

Obsah Práce
Práce se zabývá detekćı polarity českého textu s využit́ım dat z jiného jazyka (angličtiny) a je
sṕı̌se výzkumného charakteru. Ćılem práce bylo ověřit možnosti použit́ı mezijazyčných transfor-
maćı, které dovoluj́ı vytvořit systém pro detekci polarity českého textu a to pouze při použit́ı dat
anotovaných v anglickém jazyce.

V prvńı části práce jsou spolu s vybranými mezijazyčnými transformacemi popsány metody a
algoritmy strojového učeńı použitelné pro detekci polarity textu. Jejich plné pochopeńı je pro
bakalářského studenta poměrně náročné. V druhé části práce student nejdř́ıve vytvořil a otesto-
val modely pouze s českými daty (tzv. monolinguálńı modely). Dále student zkoumal dvě mezi-
jazyčné transformace (metodu nejmenš́ıch čtverc̊u a ortogonálńı transformaci), které transformuj́ı
sémantické prostory dvou jazyk̊u do jednoho sd́ıleného bilinguálńıho prostoru.

S využit́ım těchto transformaćı student natrénoval mezijačné modely pouze s anglickými daty, které
jsou schopny predikovat polaritu českého textu (i když nebyla použita žádná česká anotovaná data)
tzv. zero-shot klasifikace. Nad vytvořenými modely jsou provedeny experimenty na českém a dvou
anglických datasetech. Výsledky experiment̊u jsou porovnány s výsledky monolingálńıch model̊u a
ukazuj́ı, že je možné dosáhnout poměrně dobré úspěšnosti, která je pouze o 5 % až 6 % horš́ı než
při použit́ı českých dat. Může se zdát, že 5 % je poměrně velký rozd́ıl, ale v kontextu této práce se
jedná o dobrý výsledek.

Původnost práce a kvalita řešeńı
Práce je zcela p̊uvodńı, student dokonce jako prvńı1 aplikoval mezijazyčné transformace pro detekci
polarity v českém jazyce. Student použ́ıvá standardńı metody pro klasifikaci textu.

Formálńı úroveň práce je v pořádku. Dokument bakalářské práce je vysázen v LATEX a je použita
vektorová grafika. Práce je implementována v jazyce Python a jsou použity standardńı knihovny
pro neuronové śıtě. Zdrojový kód je přehledný, je vhodně rozdělen do tř́ıd a samostatných soubor̊u
a bylo možné jej bez problému spustit.

Využitelnost dosažených výsledk̊u
V práci bylo ukázáno, že je možné použ́ıt mezijazyčné transformace a pouze anglická data pro de-
tekci polarity v českém textu s poměrně dobrou úspěšnost́ı. Źıskané výsledky mohou posloužit jako
základ pro daľśı výzkum těchto metod, u kterého se předpokládá výstup ve formě publikace.

Spolupráce s vedoućım a aktivita studenta
Spolupráce prob́ıhala naprosto bezproblémově. Student se pravidelně účastnil konzultaćı a vždy
včas plnil dohodnuté úkoly. Student se aktivně snažil vnést do práce své vlastńı nápady potřebné
pro řešeńı problémů, které se v pr̊uběhu práce objevily.

1Neni mi známá žádná publikace, která by aplikovala mezijazyčné transformace na detekci polarity českého textu.
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Splněńı zadáńı
Zadáńı bylo kompletně splněno. S praćı jsem byl nad očekáváńı spokojen. Práce se svým rozsahem,
kvalitou a obt́ıžnost́ı daného tématu bĺıž́ı sṕı̌se práci diplomové než bakalářské.

Navrhuji hodnoceńı známkou výborně a práci doporučuji k obhajobě.

V Plzni dne 31. května 2021

Ing. Pavel Přibáň
(vedoućı BP)
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